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    Глава 1. Крах и полночный гость

    Дождь стучал по разбитому окну кабинета так, будто хотел достучаться до кого-то живого внутри дома — но живых здесь почти не осталось. Ирис Дарлен сидела на полу среди раскиданных бумаг, поджав под себя озябшие ноги, и в третий раз за вечер пыталась разобрать почерк отца, который вдруг стал казаться ей совершенно чужим.
Три дня назад в этот дом ворвались люди канцлера с печатями и предписанием. Три дня назад слово «архивариус» перед фамилией Дарлен сменилось словом «вор». А сегодня утром пристав повесил на дверь их фамильного особняка знак опечатывания — деревянную дощечку с гербом короны, перечеркнутым красной лентой, — и назвал срок: семь дней на то, чтобы собрать деньги, которых у семьи не было и в лучшие времена, не то что теперь.
— Госпожа Ирис, вам стоит поспать, — тихо сказала Тея, просунув голову в приоткрытую дверь. В руках она держала огарок свечи, прикрывая пламя ладонью от сквозняка. — Утром лучше думается.
— Утром будет на день меньше, Тея, — не поднимая глаз, ответила Ирис. — А я так и не нашла ничего, что доказывало бы, что отец не крал этих монет. — Она провела пальцем по краю пергамента, где чернила расплылись — то ли от старости, то ли от чьих-то слёз. — Здесь только цифры. Столбцы цифр, которые ничего не значат без ключа.
Тея не ответила. Она давно перестала спорить с госпожой в такие ночи — знала, что бесполезно. Свеча дрогнула и погасла, оставив после себя только запах воска и темноту, в которой шум дождя стал ещё громче.
Ирис закрыла глаза. Она думала не о цифрах — вернее, не только о них. Она думала о том, как отец в последний вечер перед арестом долго сидел за этим самым столом, а потом подошёл к ней, поцеловал в макушку, как в детстве, и сказал странную фразу: «Что бы ни случилось, помни — некоторые долги нельзя выплатить золотом». Тогда она приняла это за обычную отцовскую туманность. Теперь эти слова звучали как предупреждение, которое она не сумела расслышать вовремя.
Часы в гостиной пробили одиннадцать. Потом, после долгой паузы, — половину двенадцатого. Ирис так и не сдвинулась с места, когда за окном скрипнула калитка — тихо, почти неслышно за шумом дождя, — а затем в доме, который был заперт и опечатан королевской печатью, послышались шаги.
Не взломанная дверь. Не звон разбитого стекла. Просто шаги — уверенные, неторопливые, будто их обладатель шёл по собственному дому.
Ирис вскочила, схватив со стола первое, что попалось под руку — тяжёлое пресс-папье в виде свернувшегося дракона, — и замерла у двери кабинета, вслушиваясь. Шаги приближались по коридору, и с каждым мгновением ей всё меньше верилось, что это грабитель. Грабители не ходят так, будто у них есть право находиться здесь.
Дверь кабинета отворилась сама — без стука, без предупреждения, — и на пороге возник силуэт мужчины, слишком высокого для того, чтобы обычная дверная рама не заставила его хоть немного пригнуться. Свет луны, пробившийся в разрыв туч, лёг на его лицо, и Ирис поняла, что видит его впервые, хотя что-то в этом лице показалось ей странно, необъяснимо знакомым — будто она видела его во сне, который забыла, едва проснувшись.
— Дом заперт печатью канцлера, — произнесла она, стараясь, чтобы голос не дрогнул. Дракон в её руке внезапно показался ей смехотворно бесполезным. — Как вы сюда попали?
— Печати канцлера значат многое для людей, которые боятся канцлера. — Голос у незнакомца оказался низким, ровным, почти ленивым, но за этой ленью пряталось что-то, от чего по спине Ирис пробежал холодок. — Я к их числу не отношусь.
Он вошёл в комнату так, будто был здесь хозяином, обвёл взглядом разорённый кабинет — раскиданные бумаги, перевёрнутый стул, — и в этом взгляде не было ни капли сочувствия. Только оценка. Так смотрят на разложенный товар.
— Кто вы такой? — Ирис отступила на шаг, всё ещё сжимая пресс-папье.
— Меня зовут Исоя. — Он произнёс это имя так, будто оно должно было немедленно всё объяснить, и, судя по тому, как чуть дрогнул уголок его губ, заметил, что Ирис оно ничего не говорит. — Последний из дома Спасителей. Впрочем, это тоже, кажется, ничего вам не объясняет.
— Не объясняет, — подтвердила она. — Объясняет только то, что вы забрались в опечатанный дом среди ночи. Если вы явились грабить, спешу разочаровать — грабить давно нечего.
Что-то похожее на смех мелькнуло в его глазах — быстро, почти незаметно, и тут же исчезло.
— Я явился не грабить, госпожа Дарлен. Я явился предложить сделку.
— У моей семьи нет ничего, что могло бы вас заинтересовать.
— Как раз наоборот, — возразил Исоя, и впервые за весь разговор в его голосе прозвучало что-то похожее на настоящий интерес. — У вашей семьи есть долг перед короной в размере, который сделает нищими три поколения Дарленов вперёд. И есть вы — незамужняя дочь опозоренного архивариуса, для которой закрыты теперь все приличные дома королевства. Это, поверьте, весьма ценные обстоятельства — для определённого рода сделки.
Ирис почувствовала, как гнев на мгновение пересилил страх.
— Если вы предлагаете мне стать чьей-то содержанкой в обмен на деньги для моей семьи, я скорее выброшу вас в окно, чем соглашусь, — процедила она.
— Я предлагаю вам стать моей женой, — спокойно сказал Исоя, и от того, как буднично прозвучали эти слова, Ирис на мгновение показалось, что она ослышалась. — Полноправной хозяйкой дома Спасителей, с моим именем и моей защитой. Долг вашей семьи будет закрыт целиком — до последней монеты — в день подписания контракта.
Тишина, повисшая после этих слов, была настолько плотной, что Ирис услышала, как за окном снова застучал дождь, будто он всё это время терпеливо ждал своей очереди.
— Почему? — только и смогла выговорить она. — Мы никогда не встречались. Вы даже не знаете меня.
— Мне не нужно вас знать, — ответил Исоя, и что-то в том, как он это сказал, заставило её похолодеть больше, чем всё остальное в этом безумном разговоре. — Мне нужна жена, которая примет условия и не станет задавать вопросов там, где вопросы неуместны. У меня есть свои причины, госпожа Дарлен, и я не намерен ими делиться. Единственное, что вам следует знать: между нами никогда не будет любви. Только контракт и его условия. Если вы способны это принять — мы заключим сделку. Если нет — я найду другую невесту, а ваша семья решит свои проблемы сама, как сумеет.
Он не угрожал. Он просто констатировал факт, как человек, для которого чужая беда — всего лишь строчка в расчётах.
Ирис подумала о матери, которая последние три дня почти не выходила из своей комнаты, о векселях, разложенных на столе канцлера, о сроке в семь дней, который таял с каждым часом. Подумала о фразе отца про долги, которые нельзя выплатить золотом, — и вдруг подумала, что, может быть, эта сделка и есть тот самый долг, о котором он предупреждал.
— Если я соглашусь, — медленно произнесла она, не сводя взгляда с его спокойного, слишком красивого лица, — что будет с моей матерью?
— Обеспечена содержанием и защитой имени дома Спасителей до конца своих дней, — без запинки ответил Исоя, будто ждал именно этого вопроса. — Это входит в условия.
Ирис опустила пресс-папье на стол. Рука дрожала — не столько от страха, сколько от того особого, ледяного спокойствия, которое приходит, когда решение уже принято, а разум только пытается его догнать.
— Хорошо, — сказала она. — Где перо?
Исоя чуть склонил голову, будто её быстрый ответ впервые за вечер удивил его по-настоящему, и достал из внутреннего кармана плаща свёрнутый пергамент, перевязанный чёрной лентой.
— У меня всё готово, — сказал он. — Оставалось только получить ваше «да».
Ирис взяла протянутое перо, и в тот момент, когда чернильное остриё коснулось пергамента, ей показалось, что где-то очень далеко — то ли в стенах дома, то ли в глубине её собственной памяти — что-то тихо, почти неслышно щёлкнуло, будто повернулся ключ в замке, который она не помнила, что запирала.


    Глава 2. Подпись на пергаменте

    Утро настало слишком быстро и слишком буднично для дня, который должен был перевернуть её жизнь. Ирис проснулась в своей старой постели, ещё не опечатанной канцлером, и с минуту лежала неподвижно, пытаясь убедить себя, что ночной визит был лихорадочным сном, порождённым усталостью и страхом. Но пергамент с её подписью, лежавший на прикроватном столике, был вполне реален — так же, как и второй экземпляр, который Исоя оставил ей «для ознакомления», хотя ознакомление, разумеется, полагалось делать до подписи, а не после.
Она села, взяла документ и перечитала его при свете дня — внимательнее, чем ночью, когда торопливость и отчаяние застилали ей глаза.
Условия оказались короче, чем она ожидала, и оттого ещё более пугающими своей прямотой.
Первое. Госпожа Ирис Дарлен вступает в законный брак с лордом Исоей, последним из дома Спасителей, в обмен на полное погашение долга семьи Дарлен перед короной.
Второе. Супруги обязуются поддерживать видимость благополучного союза перед двором и обществом. Никакие проявления привязанности, помимо необходимых для этой видимости, не требуются и не поощряются.
Третье. Супруги занимают раздельные покои. Личное пространство и уединение каждой из сторон неприкосновенны.
Четвёртое. Госпожа Дарлен обязуется не задавать вопросов о делах дома Спасителей, не входить в закрытые покои без приглашения и не интересоваться прошлым лорда Исои сверх того, что он сочтёт нужным сообщить сам.
Пятое. В случае расторжения союза по инициативе госпожи Дарлен долг семьи считается погашенным окончательно и обратному взысканию не подлежит.
Ирис долго вглядывалась в последний пункт, пытаясь понять, что за человек включает в брачный контракт условие, по сути, разрешающее жене в любой момент уйти без всяких последствий для её семьи. Это было либо проявлением странного благородства, либо — что казалось ей куда более вероятным — доказательством того, что сам Исоя не рассчитывал, что она захочет остаться дольше необходимого.
В дверь постучали, и в комнату вошла мать — бледная, с покрасневшими от бессонных ночей глазами, но, впервые за три дня, с чем-то похожим на надежду во взгляде.
— Мне сказали, — начала она осторожно, присаживаясь на край постели, — что сегодня утром долг канцлеру был погашен. Весь. Целиком. Ирис, я не понимаю, откуда…
— Я вышла замуж, мама, — сказала Ирис тихо, глядя в окно, за которым уже вовсю сияло утреннее солнце, будто в насмешку над её настроением. — Точнее, ещё не вышла. Но контракт подписан.
Мать долго молчала, и в этом молчании было больше упрёка, чем в любых словах.
— Замуж за кого?
— За лорда Исою. Последнего из дома Спасителей.
— Спасителей? — переспросила мать таким тоном, будто это название должно было ей о чём-то сказать, и, судя по тому, как побледнело её лицо ещё сильнее, оно действительно говорило. — Ирис, ты хоть представляешь, о каком доме идёт речь?
— Нет, — честно призналась Ирис. — И, судя по всему, узнавать мне разрешено ровно столько, сколько сочтёт нужным мой будущий муж.
Мать хотела что-то возразить, но осеклась, а потом просто обняла дочь — крепко, отчаянно, как обнимают человека, уходящего на войну.
Церемония подписания официальной части контракта — той, что должна была быть зарегистрирована в канцелярии двора, — состоялась в тот же день, в неприметном кабинете королевского нотариуса, куда Ирис привезли в закрытой карете без гербов. Исоя явился минута в минуту, одетый строго и элегантно, без единой детали, которая выдавала бы, что для него этот день чем-то отличается от прочих.
— Вы всё ещё выглядите так, будто ожидаете, что я передумаю, — заметил он, пока нотариус раскладывал документы.
— Я жду, когда вы наконец объясните, зачем вам всё это, — отрезала Ирис. — Контракт не отвечает на этот вопрос.
— Контракт и не должен отвечать на этот вопрос, — спокойно возразил Исоя. — Контракт должен защищать обе стороны от того, чтобы одна из них питала иллюзии насчёт другой. У вас есть иллюзии, госпожа Дарлен?
— Ни единой, — солгала она — и по короткому взгляду, брошенному на неё Исоей, поняла, что он это заметил.
Нотариус откашлялся, напоминая о своём присутствии, и церемония пошла своим чередом — сухая, деловая, лишённая всего, что полагается свадебным обрядам: ни благословений, ни цветов, ни клятв о вечной любви. Только подписи, печати и короткое, почти равнодушное «Отныне вы связаны законом» из уст нотариуса.
Когда всё закончилось, Исоя проводил Ирис до кареты и, прежде чем закрыть дверцу, произнёс единственную за весь день фразу, показавшуюся ей неожиданно человечной:
— Ваша мать будет под защитой дома Спасителей уже к вечеру. Обещаю, ей не придётся тревожиться ни о чём.
Ирис хотела поблагодарить — и вдруг поняла, что не может подобрать слов, которые не звучали бы как признание того, что этот холодный, странный человек только что спас всё, что у неё осталось.
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